


内容提要

这是一部长篇科学幻想小说。书中叙述一位英国青年平格尔因为家庭贫
穷，不能继续读书，在国内又找不到工作，只好飘泊到海外谋生。他先后在
欧、美、亚、非各洲流浪，处处受到残害、欺压，饱尝艰辛，最后重新回到
了故乡。在流浪时期，他曾经在一个从事神秘的科学研究的生物学家那里工
作。因此经历了许多意想不到的奇遇。
本书通过平格尔的遭遇。介绍了许多生物科学方面的知识，并揭露了种
种丑恶的社会现象。故事的情节曲折离奇，引人入胜。
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前  言

陈善基
本书作者谢尔盖·米哈依洛维奇·别利亚耶夫 1883 年生在莫斯科，1953
年逝世。他受过医学教育。一生都当医生，同时从事文学创作。
从 1905 年起，他开始发表作品，写了一些特写和短篇小说。十月革命以
后，他为俄罗斯电报通讯社撰稿。
别利亚耶夫的第一部长篇著作《一个苏联医生的笔记》，是在1926 年发
表的。
从二十年代中叶起，他开始写科学幻想作品。他写过长篇科学幻想小说
《电子脑》（1928 年）、《2Z 型驱逐机》（1939 年），中篇科学幻想小说
《第十个行星》（1945 年）和其他一些作品。
《平格尔的奇遇》是谢·米·别利亚耶夫的成功之作，写于 1945 年。
原苏联《大百科全书》谈到科学幻想读物时，对本书曾加以推荐，认为
这是一本博得读者赞赏的、社会主义现实主义的作品①。
这本书的内容，和其他许多优秀的科学幻想小说一样，除了谈到科学问
题以外，还深入接触了社会问题。作者通过书中主人公平格尔的遭遇，尖锐
地揭发了资本主义制度下种种荒诞的现象，平格尔所遇到的许多苦难，并不
是作者无中生有的想象，而是资本主义制度下司空见惯的社会现象。
在科学方面，《平格尔的奇遇》主要谈的是病毒学方面的问题。
应当指出，谢·米·别利亚耶夫在创作这本书的时候，病毒学的发展还
处于萌芽阶段，当时的科学并不能肯定病毒的本质。由于有一些病毒能够形
成结晶，所以许多人认为，病毒是一种具有特殊性能的蛋白质。谢·米·别
利亚耶夫在《千格尔的奇遇》中就引用了这种错误的看法。今天的科学已经
阐明，病毒并不是一种单纯的物质，而是一种极端渺小的生物。某些小型病
毒处于停止发育的阶段，由于身体过于渺小，抵抗不住分子间物理引力作用，
才形成了结晶。由此可见，并不能因为某些病毒能形成结晶，就证明它们是
没有生命的物质。科学幻想小说中所描述的，往往是一些并不存在的科学假
设。要求这些假设和事物以后的发展情况完全符合，实际上是不可能的。
病毒学还是一门很年轻的科学。它的发展，对于增进人类健康、发展畜
牧业、提高作物产量都是很有帮助的。这一门有广阔前途的科学，正等待新
中国的青年科学工作者来施展身本书译后，曾蒙沈立中、龙仁两位同志细心
指正，获益不少，特此致谢。但译者限于水平，译文难免还有错误不当之处，
欢迎读者指正。

                                                
① 原苏联《大百科全书》，第 29卷，第 265页。——译者



总  序

陈伯吹
刚刚落幕的首届上海市图书节，向世人传递了一个令人振奋的信息。虽
然时值八月流火，占地 6400 平方米的上海展览中心东大厅内，天天人如潮
涌。炎炎酷暑挡不住疯也似的购书者，致使空调失效，在短短的十天里，接
待读者 30 万人次，总销售额达1100 万元。可见科学发达到了电视电脑时代，
读书爱书者仍然大有人在，书籍仍是今天人们获取精神养料的重要来源。
少年儿童，正处于学文化长知识的阶段，读书多多益善，这是众所周知
的道理。上下五千年，纵横七大洲，曾有过多少编辑和作家，为孩子们编写
出多少作品，至今已无法计数。在这浩如烟海的文学海洋中，大部分作品己
被无情的时间老人所淘汰，只有那些闪耀着灿烂的思想和艺术光辉的优秀作
品，才被一代又一代地流传下来，从一个国度走向另一个国度。这些作品，
就是我们所说的“世界名著”。这些名著因其对人生、对社会的高度概括力，
奇特非凡的想象力，栩栩如生的艺术形象，深入浅出的表达方式，以及优美
生动的文学语言，赢得了一代又一代小读者如痴如醉的喜爱，哺育着一代又
一代少年儿童的茁壮成长。它们是人类文化宝库中的璀璨瑰宝，是世界各国
少年儿童最富营养的精神食品。很难想象，一个没有读过格林兄弟、安徒生、
儒勒·凡尔纳的作品，不知道明希豪森、皮诺乔、汤姆·沙耶的少年朋友，
将来能成为一个具有高尚审美情操的全面发展的理想公民。
少年儿童出版社作为国内成立最早，规模最大的少儿图书专业出版社，
自它建社的第一天起，就十分重视介绍外国儿童文学作品。在这里，曾经集
中了包括任溶溶、王石安、李俍民等一批国内优秀的翻译、编辑专家，四十
余年中总计编辑出版了不下八百种世界各国文学作品。这是一宗极为宝贵的
文化财富。为了更好地适应今天少年儿童的阅读需求，经过认真筛选，选出
其中最有阅读价值且最有代表性的首批五十五种，分作七大卷，以“世界名
著金库”之总称，统一装帧，全套推出（具体书目见本书书未附录）。这于
我国少年儿童读者无疑是一件功德无量的好事，也是我国少儿图书出版史上
的一件盛事。
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平格尔的奇遇



一部真实可靠的回忆录
——作者题记

第一章

一

由于我的爱妻和我们的儿子（他叫吉姆，是个年轻的生物学博士）的坚
决请求，我准备在这本书里详细地谈谈三十五年前埃绍夫发生的一些怪事和
命运给我带来的奇遇。这些事情发生在人类刚从第一次世界大战的灾难中恢
复了元气的时候；那时，他们本想从此可以长期享受和平，并没有料到，不
久又被拖进了另一场大战的灾难深渊。
有一部分事情，可能谁都觉得无法相信。但是我认为，科学技术的进步
是无限的。我想，不久我会和同时代的人一起看到很多新发明和新事物，它
们将比我这里说的或是我儿子不久前所著《滤过性病毒本质之谜的解答》
（1966 年发表）里报道的事情更令人惊奇。
一想起年轻的时候，我马上就觉得说不出的激动，可是我要极力用古典
作家的平静语气来讲那些事。从小时候起，父亲就让我养成读他们作品的习
惯，这些作品培养了我们热爱美丽祖国的精神。
要是朋友们能从这些回忆录里得到一些有用的和有教育意义的知识，那
我会感到十分高兴，因为人类前进的道路是由知识的光芒照亮的，而且细心
观察别人做过的事情，可以使每个人增长经验。
因此，我，埃绍夫①市的萨姆·平格尔，从今天（1968 年 5 月 17 日，也
就是我五十岁的生日）这个晴朗的早晨开始，来实实在在、详详细细地谈谈
那些事情。我希望，这本书的读者会原谅我在写作方面的缺陷和弱点。

·   ·   ·
我是第一次世界大战快结束时出生的。我家住在大西洋岸边一个幽静的
小城埃绍夫市。父亲埃吉道·平格尔是个文牍员，在巴灵顿勋爵世袭产业者
蒙特堡的帐房里工作。
在父母的跟前，我是顶小的孩子，也是唯一活下来的孩子。比我先出世
的那些哥哥姐姐，都在幼年时候死了。所以，我的爹妈自然特别疼爱我这个
“小娃子”啦。妈妈的身体很弱，我七岁的时候，肺炎把她拖进了坟墓。受
了这个沉重的打击，爸爸和我都悲痛得涕泪横流了。
爸爸和舅舅雷吉（妈妈的弟弟，是个老单身汉）合住在市集广场附近一
所不大的房子里，消磨着鳏居的岁月。舅舅是个退伍的中士，1917 年在加利
波里②让手榴弹炸掉了左臂。他总是自豪地佩带着“勇敢”军功奖章，还给我
讲过许多奇奇怪怪的事。看来，就是他讲的那些事让我产生了强烈的愿望，
想到热带亲眼看看各种奇迹。那时我还是个小孩子，一点都没料到，在漫长
的冬夜里，坐在温暖壁炉前抽着烟斗的舅舅讲的奇遇，竟远不如我经历的实
际情况那样稀奇古怪。

                                                
① 英国本土的沿岸并没有名叫埃绍夫的城市。本中中有些地名是作者虚构的。——译者
② 加利波里在土耳其的达达尼尔海峡东岸，现在改名格利博卢。地势险要。 第一次世界大战时期，英法联

军曾经用舰队和陆军反复猛攻这个地区， 被防守的土耳其军队打得落花流水，大败而逃。——译者



我记得，他说有一只船，大得吓人。横在多维尔海峡①里的时候，船头会
顶到法国沿岸加来市②一个塔楼的尖顶上，而船尾上迎风招展的旗子，竟把对
岸多维尔市③附近山崖上放牧的羊群拂到海里。这艘船的桅杆可高啦。一个年
轻小伙子顺着桅缆爬到桅杆顶上去，等回到甲板，已经变成长满大胡子的老
头儿了。舅舅还讲过，有一次，他乘着快艇在西印度群岛④航行，曾经穿过一
个非常窄的海峡，海峡两岸的山崖上布满了天然的金块和宝石，在船上用手
就能摸到。他还说过一个名叫巴拉班强的海峡（后来我曾在地图上仔细地找
过这个海峡）。这个海峡很窄，两岸长满了树木，树上的猴子可多啦，弄得
连船帆都没法子操纵，因为猴子的尾巴总落到滑车里，和绳子缠在一起。
听到这些故事以后，我发誓要做一个旅行家了。
舅舅的性情本来又温和、又幽默，可是后来渐渐莫名其妙地阴郁起来，
到了我说的那些事件发生以前，埃绍夫的人已经认为他是个爱唠叨的老汉，
既惹人腻烦，又好争辩。舅舅领着残废军人抚恤金，每天大部分时间都消磨
在“皇家之虎”小酒馆里，跟那伙合他心意的老酒客们高谈阔论。“皇家之
虎”的老板名叫布里吉，是个斜眼，在埃绍夫一带被公认是打牌的头一把好
手。布里吉还干点别的小买卖。过些时候我再告诉读者吧。
平时，舅舅都是一清早就坐在“皇家之虎”里，叼着一只巴西大烟斗，
抽着“西方狮身人面像”牌烟草（这是四个便士①一包的三等货色），同时从
笨重的锡杯里慢吞吞地呷着麦酒，摆出一副这辈子已经干得够了份、现在有
权毫无顾忌地花自己这笔微薄抚恤金的派头。
他常常醉醺醺地回到家里拿我开心，管我叫做“没有舔干净的熊崽子”，
弄得我十分委屈。“没有舔干净的熊崽子”这句话，是嘲笑长得不像样的人
的，出自一个荒唐的迷信故事，说是新生的小熊要没有被母熊舔干净，就长
不成熊的样子。可是我根本没有不像样的地方，何况胳臂上的肌肉还挺结实
呢。
有一次，我跟舅舅狠狠地吵了一通，他向我赔了不是，再也不要笑我了。
妈妈死后，教养我的工作就归我们那个老女仆奥莉维雅承担下来，因为
不论爸爸或是舅舅，都没有干这份差事的闲工夫。可是，奥莉维雅虽然费了
不少力气，她对我的教育却不能算是合格的。她注意的只是我要按时吃饭，
衣服要穿得整整齐齐，这使我养成了喜欢整洁的习惯。
后来我开始进学校读书，一切事情就统统由自己料理了。
在埃绍夫附近，从前曾经开过煤矿。到了我生活的时代，煤早就采光了，
矿井也都荒废了。埃绍夫的孩子，包括我和我的朋友艾德（药房老板欧尔菲
的儿子），都常钻到旧矿井里去捉蝙蝠。这比每逢星期日就跟奥莉维雅到教
堂去做礼拜有趣得多，因为修道院院长那利米讲的道，我一点也听不懂。关
于这一层，舅舅完全站在我这方面，他总对奥莉维雅说，像我这么大的孩子，

                                                
① 多维尔海峡是大西洋东岸隔开英、法两国的一个海峡，海峡狭窄处相对的两个港口多维尔市和加来市，

相距 40公里左右。——译者
② 法国北部的重要海港，在多维尔海峡沿岸。——译者
③ 在英国东南部海岸，风景优美。隔多维尔海峡和法国的加来市遥遥相对。——译者
④ 在南美洲和北美洲之间的加勒比海中。其中有古巴、海地、多米尼加、牙买加、持立尼达和乡巴哥六个

独立国。其余的岛屿是美、英、法、荷的殖民地。——译者
① 英国货币单位。一便士等于十二分之一先令，二百四十分之一英镑。——译者



到外边去游玩比听那利米讲道更有好处。我当然同意舅舅的意见啦。
在教堂广场上，可以看到非常幽美的风景。埃绍夫周围连绵的群山和辽
阔的海洋都呈现在眼前。老蒙特堡的灰色塔楼被布满山间的帕特利克森林衬
托着，显得分外美丽。离埃绍夫不远，在通往邻近一个小城威斯里的马路旁
边，耸立着一座名叫“两朵玫瑰”的山崖；再往高处去，山上有块平坦的空
地，从那里可以看见两边的海岸。我知道，那后边有一些顶有趣的废矿井，
其中有个叫做“长鼻子”的矿井，出名的神秘可怕，只有几个大胆的人下去
过。艾德夸口说他干过这件勇敢的事情。我呢，一次也没有下去过，因为到
“长鼻子”去的路很远。不过我总想去一次，看看它是不是真的深不见底。
爬山的时候，我想，等我长大了，一定要到海外去旅行。除了舅舅讲的
那些故事以外，阅读描写异国风光的书也鼓舞了我这种志愿。我真羡慕老蒙
特堡的主人，每逢秋天，他差不多都出外旅行！到了春天，巴灵顿勋爵就回
到老蒙特堡，孤单单地住在城堡里。我一次也没见过他。我爸爸虽然经常见
到他，而且对老蒙特堡的事情知道得很清楚，可是总不愿意淡起自己的主人。
我只知道，巴灵顿勋爵在研究科学，而且对待服侍他的人很好，埃绍夫有些
人把这些看成是古怪的行为。
当我念完小学的时候，谁也没料到，父亲竟把我送进迪仁学院去读书，
因为大家知道，只有有钱人家的子弟才能到那儿受教育。我上那个学校，全
靠巴灵顿勋爵的周济。他给了我父亲足够的钱和介绍信。有了这封介绍信，
学校里的同学就不对我是不是贵族出身的问题作任何议论了。不但如此，我
还在同班同学里头交了几个朋友，他们都很赞赏我在游泳、足球和拳击方面
的成绩，到了假期，我回埃绍夫的时间并不长，因为有个名叫罗伯特的同学，
总邀我到他父亲的庄园里去住，我们在那儿过得非常痛快。到了新年，我就
给我的恩人巴灵顿勋爵去信贺年，同时向他报告学习成绩。父亲每次带回来
的话都是说：“爵爷谢谢你给他写信贺年，并且祝你获得进一步的成功。”
从三年级起，我对生物学和植物学发生了爱好。我认为，这两门科学对
我将来的旅行很有用处，因为我决定要深入热带密林中去考察，如果在那儿
发现什么稀有植物，该多么有趣呀。
我和罗伯特订了一个很不平常的计划。罗伯特的父亲是个著名的批发商
人，他答应说：等我们再长大一些，就让我们到地中海去旅行。

二

十六岁的时候，我在迪仁学院初级部毕了业，并且得到了很好的评语和
毕业证书。这张证书上印着富丽堂皇的国徽，国徽下面有校长和教授们的签
字，证明我在历史、地理、初等化学、生物学、植物学和其他一些科学方面
具有一定的学识。画着金色狮子的巨大校徽使我的毕业证书带上了庄严的气
派。我不知多少次欣赏着这张对我具有历史意义的文件，读着围绕在狮子头
四周的拉丁文题辞：“海神保佑海员”，这是一句靠着我们的传统的力量从
古老年间就在迪仁学院的徽章上保留下来的古代咒语。
回埃绍夫的途中，我顺便到罗伯特那儿住了几天，我和他商量好，再过
一个月就开始作他父亲早已允许我们的旅行。我们打算先到里维拉①去看看，

                                                
① 地中海西北部，法国土伦市到意大利斯佩戚亚市之间的沿海狭窄地带。这个地区气候温暖而潮湿，有很
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然后到瑞士住些日子。我希望父亲会给我一笔旅行的费用。
我喜气洋洋地回到了埃绍夫。在迪仁学院初级部毕了业，可不是简单的
啊！在码头上，我吩咐把行李送回家去，自己却沿着英王街走回去。我想看
看故乡，要知道我离开这里整整一年啦。
回到家里，我只见到奥莉维雅。
她用教养过我的老年人的态度直率他说：“你好，平格尔。你爸爸接到
电报，本来要去接你，可是今儿一清旱勋爵就把他叫到老蒙特堡去了⋯⋯”
“出什么事啦？”
“不知道。你舅舅也出去了，上布里吉那儿打听消息去了。”
我一边走进给我预备好的屋子，一边说：“这么说，一定出什么事了。
可能跟巴灵顿勋爵有关系，你看怎么样？”我问帮我脱下旅行斗篷的奥莉维
雅。
她答道：“也许是吧。你可以自己去打听啊。你爸爸叫你给他打电话。
对面街上拐角处有自动电话。你爸爸听见你的声音准挺高兴。我先去给你预
备早点跟咖啡。”
我往老蒙特堡打了几次电话，可是都没打通，因为没有人接。最后电话
员说：“机器坏了，打不通了。”
我决定到老蒙特堡去看爸爸。一种不安的预感开始扰乱着我。我知道英
王街有个出租汽车站，所以就抄近路走去。现在，埃绍夫那些尘土飞扬的道
路只能在我心中引起一种奇怪的忧愁感觉了。老蒙特堡到底出了什么事？不
知为什么，我觉得是爸爸遇到了不幸。穿过一条曲折的胡同，我走到了金吉
尔街。在这条街上，对着“皇家之虎”酒馆还开着一家“海王星”饭店。这
两家铺子在埃绍夫的历史中是同样出名的。我在“皇家之虎”的窗户下边站
了一站，听见里面传出争吵的声音。窗口里像失火似的冒着烟。看来，雷吉
舅舅正在里边抽烟斗呢。我走了进去。酒馆里的人谁也没有注意我，都在听
舅舅讲话。他像火山一样地喷着烟，用非常激动的口气高谈阔论着：
“不会让咱们平安无事的。总有一天你们会想起我老雷吉，信我说得对。
打仗的地方太多了。在非洲打，在亚洲打⋯⋯”
从舅舅的话里可以听出，他们正在争论作战地域的事。
“要是咱们不愿意在埃绍夫海湾里也干起仗来，咱们的首相就该换把伞
了①⋯⋯现在他作外交旅行时候带的那把伞，在国外并没搞出好印象。”
这时，斜眼布里吉正在柜台后边往酒杯里倒威士忌酒，他打断了舅舅的
话：
“说得好。可是昨天从威斯里来的两个矿工——老兄，就坐在您现在坐
的那个座儿上——说该换的不是伞，是首相⋯⋯”
酒馆里的老主顾们哄堂大笑起来。我也笑了。在这个时候，布里吉看见
我了。
“请过来吧，先生。雷吉，你回头瞧瞧，你外甥找你哪。”

                                                                                                                                           

多亚热带植物，是一个著名的游览区和疗养区。著名的疗养地尼斯等城市和小国摩纳哥都在这里。——译

者
① 当时在英国担任首相的张伯伦，奉行煽动和纵容法西斯德国、意大利和日本进行侵略的外交政策，指望

用这种方法引导它们去进攻苏联，以削弱双方的力量来保持英国的地位。张伯伦平日手中常拿着雨伞，书

中这里暗示他应当改变外交政策。——译者



舅舅朝我转过身来。
“平格尔！”
我们紧紧地握了手。酒馆里的老主顾们都看着我，其中一个朝我努了努
嘴。我听见他毫无礼貌地低声嘟哝道：
“要都是真的，事情就有意思啦⋯⋯瞧，这就是个倒霉的人⋯⋯”
布里吉从柜台后边出来，走到我跟前。
“是你呀，平格尔。变得这么漂亮，简直认不出来啦。真成了个贵族
了⋯⋯”
“布里吉大叔，这也碍不着我向您问好啊，”我说道，并且向酒馆老板
伸出手去。
布里吉一把抓住我的手，用嘎哑的低音笑道：“哈哈！雷吉，你外甥是
个好样儿的。他还没忘了我把他从坑里拉上来的事。有一趟，他跟药房老板
的孩子跑下去上不来了。嗨，这两个淘气包！好吧，坐下来说说。什么时候
到的？坐船来的吗？头一个钟头才到吗？裴姬，给这位先生拿一大杯酸橙露
酒！”
雷吉舅舅抓着我的胳臂对布里吉说：
“别忙，布里吉。你让这孩子歇歇。他大概什么都不知道呢⋯⋯”
大家默不作声，都在看着我，把我弄得好不自在。
“出什么事了？”我低声问，一面坐在椅子上面，准备听到关于爸爸的
什么可怕的消息。
舅舅坐在一张小桌子旁边，摆了摆手，叫我们安静一下。女服务员裴姬
用托盘送来一杯露酒。她龇着黄牙板子、亲切地说：
“你好啊，平格尔。”
“你好，裴姬。”
“喝吧，好孩子，提提精神，”舅舅微微眯着眼睛说道。
舅舅一眯起眼睛，就表示他想说什么要紧的事了。
“您倒是说说，出了什么事了？”我嘟哝着问。
我们坐在一张小桌旁边。盛着暗红色露酒的酒杯旁边放着另一只同样的
杯子，杯里的酒已经喝掉一半，这是舅舅的那只酒杯。他在我家逢有大事的
日子才喝酸橙露酒。舅舅郑重地拿起酒杯，可是他的眼睛却流露出烦闷的神
色。
舅舅说：“平格尔，我们大家都挺喜欢你。埃绍夫的人也都知道你。我
跟布里吉常提起你的事。我们说：‘真是活见鬼，你说有多好，咱们的孩子
平格尔竟上贵族学校里念书了。’嗯，就算巴灵顿勋爵是个怪人，可是他既
然肯帮文牍员儿子的忙，足见他还不会破产。”
这是舅舅谈重要事情的时候常用的手法，他往往先离开本题去谈自己的
感触。我和他老人家碰了碰杯，从杯里呷了一口酒。
“说正经的吧，舅舅。爸爸出了什么事？怎么你们没到码头去接我？”
舅舅干了杯里的酒，回答道：“有缘由，孩子。你爸爸平安无事。他眼
下在老蒙特堡。”
“我知道⋯⋯可是堡里没人接电话⋯⋯”
“嗬⋯⋯没人接吗？这么说，事情有了大转变。我暂时还不敢肯定，可
是⋯⋯”
我赶忙从桌旁站了起来。显然，他们有什么事瞒着我。我应当亲自到老



蒙特堡去看看。舅舅一把抓住我的胳臂。
“等一等！你怎么这样性急！你到堡里去能帮得了什么忙？”
“您倒是告不告诉我，究竟是怎么回事？”
“真的，我一点也不知道。等一会儿，你爸爸就会回来⋯⋯”
可是我没理会舅舅的话，一直跑到街上去了，拐过街角就是出租汽车站。
再过二十分钟，我就可以见到爸爸，弄清楚究竟是怎么回事了。
我走到一向熟悉的药房附近。宽大的窗户里，装满各色液体的球形大瓶
子在日光下散射出五颜六色的光芒。这边摆着一堆治疗鸡眼和牙痛的芥子泥
①，那边摆着一堆专利注册的痰盒，还有许多可能连它们的发明人都没弄清楚
有什么用处的东西。靠着窗户边上，还是和我小时候看到的那样，摆着一个
落满尘土的玻璃罩，里面放着一只干枯的大蜥蜴。这是引起埃绍夫儿童的强
烈好奇心的一件东西。
我没有放慢脚步，看了看这个蜥蜴，它那剥下来的老皮上面有许多黄色
的条纹，一只眼睛仍旧像受了惊吓似的睁得大大的。我心中模模糊糊地想起
童年时代的事情。妈妈病的时候，爸爸曾叫我到这儿来买过药⋯⋯
突然间，一个失足，我摔倒在人行道上。大概我脚尖绊在一块突出来的
石头上面了。不管怎样，当我站起来用手帕拂落衣服上尘土的时候，我的头
发昏，右耳和太阳穴火辣辣地痛着。这时，一个过路的老头儿说得有理：
“到欧尔菲那儿去趟吧，小伙子。你摔得太厉害啦。”
这个老头儿很善良，甚至殷勤地替我打开药房的门。
我晕头转向地走进了药房。和我父亲同岁的药房老板欧尔菲先生正站在
柜台后边，两眼半睁半闭、把脊背顶在药柜的凸出部分细心地蹭痒痒。从欧
尔菲脸上的表情看来，他觉得这样舒服极了。
胖大夫弗利特坐在窗户前面一张小桌旁边，懒洋洋地摊开四肢，叫人丝
毫瞧不见他身下的凳子。看起来，我们这位埃绍夫的郎中认像个大气球一样
神妙地悬在空中。他正在非常兴奋地挥动右手向药房老板证明着什么：
“从科学的观点看来，那是根本办不到的⋯⋯”
正在这时，我跨进了药房的门。弗利特大夫沉默了，而欧尔菲稍微睁开
了一只眼睛。
“是你吗，平格尔？”
我指了指受伤的耳朵。药房老板和大夫没容我开口就马上作出了诊断。
药房老板停止了蹭脊背，睁开另一只眼睛说：“平格尔，他们这拳揍得
可真刁。大夫，您认为怎么样？”
弗利特大夫傲慢地笑笑：
“血液溢出跟擦伤。虽然难看，可并没有什么危险。”
药房老板看来让好奇心憋得受不住了。他问道：
“平格尔，你在什么时候打的架？”
弗利特大夫用一块淡紫色的丝巾擦擦留着一圈红色连鬓短须的圆脸，喘
吁吁地说：“甭问他，欧尔菲。全部很清楚。”
他在三步的距离外端详着我，好像正用放大镜对我进行观察，接着把嗓
门提得老高地说：
“我全都清楚，就跟用显微镜看的一样。一个有弹性的东西，以三十度

                                                
① 一种用芥子制成的镇痛用药物，通常用来治疗炎性疼痛、神经痛等。——译者



的角度打过来，大概是十二个钟头以前揍在这小伙子的头上。要是照直打过
来，那个东西能要了他的命，至少也得来个够呛的脑震荡。”
我说：“对不起，先生。我是在街上摔的，并不是十二个钟头以前，而
是刚才。我的耳朵好像⋯⋯”
我想摸摸已经肿起来的耳朵。
“别用手碰！”弗利特大夫拧着眉毛怒冲冲地咕哝，接着他命令药房老
板：“欧尔菲，给这小伙子包扎一下。我全都清楚，就跟用显微镜看的一样。”
药房老板温和地招呼我：“上这边来，平格尔。”
他懒得从柜台后边探出身来，所以我就走到药柜那边。老欧尔菲用治创
膏给我包扎上绷带。这时，由于我的突然来临而中断了的谈话，弗利特大夫
又继续下去。
“欧尔菲老兄，就是这么一回事。因为不讲卫生、因为意外事情受伤、
因为感染了病原微生物，人才闹病。吃得太多，喝得过分，中暑，手脚受寒，
都会闹病。打架啦，或是在街上摔倒啦，就像咱们这位平格尔那样，也会闹
病。微生物跑进身体，在里头繁殖起来，也会闹病。哪一种病都有引起哪一
种病的微生物。欧尔菲，这是由大科学家巴斯德①和柯霍②证明了的。要是有
人竟敢怀疑这个，还去做些犯罪的实验，那么，欧尔菲老兄，跟你说⋯⋯”
弗利特大夫的手像要打人似的向上举了起来，“法律就要惩办这个罪人。而
且，好像已经惩办了。固然，这么做有时候连一些没有罪过的人也跟着倒了
霉，可是，这显然是自然界的法则呀⋯⋯”
弗利特大夫深深地叹了口气。这时欧尔菲已经替我包扎好了。他让我照
照那面挂在许多说得天花乱坠的药厂广告中间的镜子。
他说：“平格尔，瞧瞧你自己吧。一点都认不出来啦⋯⋯”他接着笑了
笑说：“平格尔，你就承认吧，你搞得过分了。你香得跟一棵开了花的酸橙
子树一样。我劝你还是去睡一觉吧。”
我想反驳这个老家伙说，我用不着睡觉，可是我没说出口。
“我头痛，”我喃喃地说。
“平格尔，那你就吃点药片吧，”欧尔菲建议。
“去他的药片！”弗利特大夫恶狠狠地擦了擦脸上的汗，打断了这桩眼
看就要成交的买卖，“药片用机器卡搭卡搭一砸，就出来了，顶什么事。为
了治胖，我吃了足有一吨药片，可是你们瞧，我更胖啦⋯⋯所以，老弟，省
下那份钱吧。还有，平格尔，你喘不喘？”
弗利特大夫问的这句话，不仅在埃绍夫人人知道。从前，他在《柳叶刀》
杂志上发表过一篇文章，用了一个不吉利的题目：“喘息是人类的灾难”。
从那时起，他就念念不忘喘息。他这种想法愈来愈不对头了，不但对病人，
就是偶然有人和他说说话，他都要问人喘不喘。连找他治疗脚板上年久不愈
的鸡眼的人，他也要问问喘不喘。
“不喘，大夫，”我恭恭敬敬地回答。
弗利特大夫微微眯上眼睛，含糊地说道：“奇怪。可也是，我把你这病

                                                
① 巴斯德（1822—1895年），伟大的法国科学家。在微生物学、传染病学和化学方面都有很重大的贡献。

被公认为是微生物学的创始人。——译者
② 柯霍（1843—1910年），伟大的德国微生物学家。最先发现结核杆菌、霍乱弧菌等许多病原菌。他是微

生物学奠基人之一。——译者



看得过分严重了。”大夫转过脸去看药房老板，“对不对，欧尔菲？”
药房老板耸了耸肩膀。这时，药柜和药柜之间的一扇门打开了，药房老
板的儿子艾德走了出来。他穿着一件半新不旧的白外衣，肩膀上搭着条毛巾。
虽然我包扎着绷带，可是他马上认出来了。
“好平格尔！我在实验室里配药水，忽然听见说话的声音很耳熟⋯⋯你
好啊！怎么啦？摔了吗？什么时候来的？你知道消息了吗？”
我握着艾德的湿手回答道：“一点也不知道。出了点意外，不然我早去
老蒙特堡了。”
艾德叫道：“你还没见着你父亲吗？可是弗利特大夫知道⋯⋯”
大夫嘟哝道：“现在还没有一点确实消息。可是有人说，老蒙特堡里头
在解剖活的动物，”弗利特大夫警告地举起了右手说，“没有当局的许可⋯⋯”
“这是法律严厉禁止的，”欧尔菲接着说，同时把盛药片的筒子从柜台
上收拾起来。
“那怎么样呢？”我说道，同时感觉头痛得厉害起米了。
“我的天，他还不明白！弗利特大夫在凳子上忙乱起来，他打算溜之大
吉了。“哦，我该出诊去啦。”他站起来，拿起装医疗用具的花条手提包。
“平格尔，事情跟你也有关系。告诉你吧，在堡里做实验的不是别人，就是
巴灵顿勋爵。”
“听着，听着！”欧尔菲说得很快，好像弗利特大夫是在议会上发言。
“那又怎么样呢？”我高声地说。
大夫和药房老板都惋惜地看着我。
“勋爵的实验布置得非常秘密，谁也猜不透是怎么回事。可是现在有点
明白了。”
弗利特大夫摇摇头。
“即使发现勋爵拿活人做实验，我也不感到奇怪⋯⋯要是还没受到惩
办，法律总有一天要惩办他的⋯⋯”
我不喜欢大夫这种气呼呼的样子。不过，全埃绍夫的人都知道弗利特大
夫总是容易激动。因为他家里有两个丑姑娘，恩妮和珍妮，怎么也嫁不出去。
所以跟他争辩并没有多大意义。可是我还是反驳道：
“研究科学的人应该有权利自由进行实验。”
我的话发生了效果。弗利特把两只胖手一拍：
“你瞧，现在学校里尽教人这一套！”
老欧尔菲扮了个叫人讨厌的鬼脸。他向艾德呵斥道：
“干正经事去！你又没有把西顿先生的药水和修道院院长的父亲的药丸
配好？去！”
艾德慢吞吞地走到药柜后面去了。看来，欧尔菲管得他十分严格。
这时我想替艾德报复一下。我说：
“先生，您知道吗？要是科学需要进行有危险的实验，我情愿拿我自己
去做这个实验⋯⋯”
弗利特大夫哈哈大笑起来：
“哈哈哈哈！让那个研究科学的勋爵去实验吗？哎呀呀，平格尔，勋爵
还没有把你整死，你倒先把我跟欧尔菲笑死啦。回家去拿个冰袋放在头上。
真的，你有脑震荡的症状⋯⋯”
我冷冷地向他们点了点头：



“再见。”
“平格尔，一先令，”欧尔菲提醒我付绷带和药膏的钱。
药房老板因为想收药钱，他的声音变得像诗人那样充满了感情。
我把一个硬币扔到柜台上，它轻盈地发出了零零的声音。大夫温柔地看
了看这个硬币，接着郑重其事地说：“平格尔，诊疗费的帐单，我会送到府
上去。”弗利特大夫要对看过急诊的人收费，这不是件天经地义的事情吗？
我头痛得无法忍耐，所以决定回家去等爸爸，不到老蒙特堡去了。
邻居温特的小女儿梅丽坐在我家门口的长凳上，摇着一个布娃娃，用尖
细的嗓子悲哀地唱道：

小孩儿哭，他痛啦；

大姑姑哭，她难过啦；

大叔叔哭，他高兴啦。

这个淡黄头发的小妞儿招呼我道：
“平格尔叔叔！哎呀，你跟人打架啦？瞧，打青了这么一大块！”她狡
猾地笑了笑，“我知道⋯⋯喝醉的人就爱打架。”
我的心震颤了一下，不由自主地傲然说道：
“你猜着了。我跟人决斗，让人扎了一剑。你瞧，叔叔没有难过得哭了
吧。”
门打开了。梅丽的姐姐爱吉很快地走了过来：
“天哪！平格尔，你受伤啦？”
爱吉那深灰色的鬈发在日光下面发出青铜色的光泽，蔚蓝色的眼睛担心
地看着我。
“危险吗？”
我看着她，勉强笑了笑，我永远忘不了她那年轻可爱的脸。
“爱吉，请原谅。决斗的话，是我说着玩的。不过是点轻伤。我要赶着
去出租汽车站，在药房旁边摔倒了。我想到老蒙特堡去看爸爸⋯⋯”
“噢，平格尔，我明白了，”爱吉说，她变得更忧郁和更庄重了。“你
应当保持镇静。”
“是啊，所以我决定回家来等爸爸⋯⋯”
奥莉维雅出现在房子前面的台阶上。看见我耳朵上缠着绷带，她慌得差
一点哭了出来。过了几分钟，我已经坐在爸爸的旧安乐椅上。奥莉维雅忙着
给我准备早点，还可以听到爱吉在厨房里帮忙的声音。这个姑娘往屋子里打
量了一下说：
“喂，平格尔，我看见你从码头回来了。后来你急急忙忙从家里出去，
我就明白⋯⋯”
“那么怎么样呢？说呀，爱吉。”
“不，不，平格尔。你该休息休息。安静一下。”
我做了个不耐烦的表示：
“我不需要休息。说吧，出了什么事了？”
爱吉叹了口气：“人家说了巴灵顿勋爵好些吓人的事情⋯⋯”
这时奥莉维雅走进来，打断了爱吉的话：
“谁都弄不清楚是怎么回事。埃绍夫老是一片谣言。爱吉，好像温特太
太叫你哪。”
奥莉维雅委腕地撵走了爱吉，接着把热腾腾的早点摆到桌上。
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